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 لغة التقاضي 

 ودورها في تحقيق العدالة الناجزة

 د. مسعود بن حميد المعمري 

 مساعد العميد لمدراسات الجامعية 

 كمية الحقوق –جامعة السمطان قابوس 

 المقدمة:

تكفل الدساتير المعاصرة الحق في التقاضي، وفيما يتعمق بالمحاكمات الجزائية ) الجنائية 
والمواثيق الدولية عمى ان تكفل لممتيم محاكمة قانونية عادلة، ( تحرص الدساتير الوطنية 

تراعي فييا الضمانات الضرورية لمدفاع عن نفسو وىذه الحقوق لا تسري عمى الاجنبي كم 
تسري عمى الموان فلا يجوز حرمان شخص اياً كانت جنسيتو من حقو في التقاضي او 

 الاساسي لمدولة.( من النظام  3من الحق في محاكمة عادلة )المادة

من ناحية اخري تحرص كل دولة عمى بيان وتحديد لغتيا الوطنية والرسمية بل ان ىذا 
التجديد يرتفع في العديد من البمدان الى مصاف القواعد الدستورية، التى ينبغي عمى كل 

فان سمطات الدولة الالتزام بيا والتقيد بمقتضاياتيا وباعتباره احدى سمطات الدولة الرئيسية 
لغة القضاء ىي المغة الرسمية لمدولة، وقد حرصت معظم التشريعات المنظمة لمسمطة 

 القضائية عمى تقرير ىذا الحكم.
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وفي ضوء ما سبق يثور التساؤل عن الحكم بالنسبة للاجنبي المتيم بارتكاب جريمة ما، 
لتى تم فييا وعن المغة المستخدمة في مواجيتو وما اذا كانت ىي المغة الرسمية لمدولة ا

 المحاكمة او بمغة اخري يفيميا ولو كانت مغايرة لمغة الرسمية لمدولة.

وفيما يتعمق بالاجراءات المدنية، يثور التساؤل عما اذا كان، من الجائز بالنسبة لو تقديم 
المستندات بالمغة الاجنبية ام ان من اللازم والمتعين عميو ترجمة ىذه المستندات الى المغة 

لمدولة التى يقام فييا ويمارس امام محاكميا حقو في التقاضي: وستكون الاجابة  الرسمية
عمى التساؤلات سالفة الذكر ىي محور البحث في ىذه الورقة والتى نخصصيا لمغة 

 المستخدمة امام المحاكم بشقييا المدني والجزائي.

 أىمية البحث

دراسة الموضوع الذي نحن في ظل عصر العولمة الذي نعيش ونحيا فيو حالياً تكتسب 
بصدده اىمية كبيرة ، ففي الوقت الحاضر اصبح العالم قرية صغيرة بحيث ينتقل الافراد 
من ادناه الى اقصاه خلال ساعات معدودة ولم يعد مقصوراً في عالم اليوم ان تعيش 
احدى الدول المنعزلة عمى نفسيا رافضو كل وجود للاجانب عمى اراضييا بل كثيراً من 

 دول تسعي جاىدة الى جذب السياحة والاستثمارات الاجنبية الييا.ال

ومن شأن ىذه التطور ان يزيد من الحالات التى يثور بشأنيا التساؤل عن لغة المحاكم 
 وعن المغة المستخدمة عند لجوء احد الاجانب الى القضاء او اتيامو بارتكاب جريمة ما.

وتزداد اىمية دراسة الموضوع بالنسبة لمدول التى تستضيف عدداً كبيراً من الاجانب عمى 
اراضييا كما ىو الحال لجميع دول الخميج العربي وسمطنة عمان منيا، حيث تشير 
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التقديرات الى ان عدد الاجانب يناىز مميونين ونصف معظميم من شرق اسيا اليدي 
تح الباب لمسياحة لدرجة ان البعض اصبح يتحدث وبنجلاديش وباكستان وناىيك عن ف

عن وجود خمل في التركيبة السكانية لممجتمع العماني ناجم عن زيادة نسبة الاجانب عمى 
 نسبة المواطنين.

ومن ناحية اخري، فان ىذا الموضوع يكتسب اىميتو من تعمقو بيوية الدولة او المجتمع 
غة جزء مكون اساسي لميوية الوطنية وىي اقوى وبحقوق الانسان او الفرد في آن معاً فالم

العناصر في بناء الترابط في المجتمع والمغة ليست مجرد وسيمة لمتفاىم مع الاخرين، بل 
وتتصف انيا في الوقت ذاتو عامل قوي ومؤشر في تحديد شخصية الافراد والجماعات.

  . لغة القانون بخصائص معينة اىميا الدقة والبساطة والوضوح

لك وتأكيداً عمى اىمية المغة في حياة الشعوب والامر اعتمدت منظمة التربية والثقافة ولذ
فبراير من كل عام يوماً لمغة الام، كذلك دولياً لمغات،  21والعموم ) اليونسكو ( تاريخ 

 واسندت ميمة تنسيق الانشطة المتعمقة بيذا العام لمنظمة اليونسكو.

مى تحديد المغة الرسمية ليا والتى يتعين استخداميا وكما سبق ان بينا تحرص كل دول ع
في كل الجيات التابعة ليا في المقابل تضمن التشريعات الجزائية ) الجنائية ( الحديثة 
لممتيم محاكمة عادلة والممضرور الحق في المجوء الى القضاء لاقتصاء حقو، ولا يمكن 

ي الدفاع وىذا الحق غير الحديث عن الحق في محاكمة عادلة بدون كفالة الحق ف
 المتيم بالتيمة المنسوبة اليو او يتم سماع اقوالو بمغة يفيميا.متصور اذا لم يعمم 
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 المغة الرسمية لمدولة

لغة المعاملات الادارية: تحرص كل دولة عمى ان تكون لغتيا الوطنية ىي المغة 
مع اجيزة الدولة الرسمية  المستعممة في كافة المعاملات الادارية اي التى تت عند التعامل

والييئات والمؤسسات التابعة ليا، ويبدو ذلك واضحاً من استقراء بعض النصوص 
 التشريعات المطبقة في السمطنة:

وذلك بموجب القرار السمطاني ) بجعل جميع المراسلات المتبادلة بين الوزارات والدوائر 
 الحكومية والاشخاص بالمغة العربية (.

 عمان دولة عربية ومسممو فان المغة العربية ىي لغتيا الرسمية وعميو:بما ان سمطنة 

يجب ان تكون جميع المراسلات المتبادلة بين الوزارات والدوائر الحكومية والاشخاص  -1
 بالمغة العربية.

لا مانع ان ترد او تصدر مكاتبات من والى مؤسسات اجنبية بمغاتيا عمى ان ترفق  -2
 ون الاعتبار لمنص العربي.بيا ترجمة عربية ويك

( لغة الدولة 3م المادة)101/96النظام الاساسي لمدولة الصادر بالمرسوم السمطاني رقم 
الرسمية ىي المغة العربية وىذا ادراكاً لاىمية المغة ورد النص عميو في المادة سالفة الذكر 

ة العربية ىي المغة واتساقاً مع المبدأ الدستوري يحرص المشرع العماني عمى ان تكون المغ
 المستعممة بواسطة كل الجيات الحكومية في الدولة.
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المغة العربية شرط لاكتساب الجنسية العمانية: تناول المشرع العماني في قانون تنظيم 
وتعديلاتو التى تنص  3/83( من المرسوم السمطاني رقم 2الجنسية العمانية في المادة )

 ان تتوافر لاكتساب الجنسية العمانية وىي:الفقرة الخاصة بالشروط التى يجب 

د ممماً بالمغة العربية كتابة وقراءة لذا كان طبيعياً ان يشترط ان يكون بالغ سن الرش -1
المشرع لمنحو الجنسية العمانية ان يكون ممماً بالمغة العربية وان يحسن العربية والواقع ان 

لازم في القوانين المقارنة اذ تتطمبو كافة الالمام بالمغة الوطنية الرسمية لمدولة ىو شرط 
التشريعات بالنسبة للاجانب الذين يرغبون في التجنس بجنسيتيا والسبب ليذا الشرط ىو 

 التأكيد من اندماج الشخص في الجماعة الوطنية وشرائح المجتمع.

اسياً ولازماً العربية تمعب دوراً كبيراً في ىذا الشأن وذلك باعتبارىا عنصراً اس ةيبدو ان المغ
للاندماج في الجماعة الوطنية ولمحفاظ عمى التناغم والانسجام بين مكونات المجتمع 

 والتفاىم الواجب بين افراده.

فالمجتمع العماني مجتمع عربي بحكم الواقع وبنص النظام الاساسي لمدولة من ثم كان 
رغب الانتماء الى ىذا مام بالمغة العربية كتابة وقراءة فيمن يلمن الطبيعي اشتراط الا

 ساب جنسيتو.تالمجتمع واك

لغة العقود والمحررات العرفية: الرضائية في العقود ىي الاصل تطبيقاً لمبدا سمطان 
الارادة وان كانت الاستثناءات اخذت تتكاثر عمى مر الزمن ومن ثم يبدو سائغاً القول بان 

عقد بشكل عام قد يكون مكتوباً وقد العقد يعتبر رضائياً ما لم يقرر المشرع خلاف ذلك فال
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يكون غير مكتوب، ولكن ما ييمنا ىنا ىو العقد المكتوب وما ىي الغة وما اذا كان من 
 الضروري استعمال المغة الوطنية ام ان من الجائز تحرير العقد بمغة اجنبية.

 قاعدة حرية الاطراف في اختيار لغة العقد:

( والتى تنص عمى: يتم نشر 18م المادة )36/2008قانون المناقصات العماني رقم 
الاعلان عن المناقصة في جريدة يومية واسعة الانتشار بالمغتين العربية والانجميزية قبل 
مدة كافية من الموعد المحدد لتوفير التوريدات او تنفيذ الاعمال او تقديم الخدمات اللازمة 

ك نشره بالوسائل الالكترونية وفي بحيث يسمح باعادة المناقصة اذا لزم الامر ويجوز كذل
 لوحة اعلانات بالمجمس او الجية المعنية بالمغتين العربية والانجميزية ... الخ

( يجب ان يكون عقد العمل 12م وتعديلاتو المادة )35/2003قانون العمل العماني رقم 
قد محرراً عالثابتاً بالكتابة ومحرراً بالمغة العربية من نسختين لكل طرف نسخة، واذا كان 

بغير المغة العربية ترفق بو عمى الاقل نسخة محررة بالمغة العربية يعتمدىا طرفاً ويكون 
 ليا ذات القوة في الاثبات.

م والتى تنص عمى ) يجب ان 40/2003رقم ( من القانون 17الكاتب بالعدل المادة )
ما المحررات المكتوبة تكتب مجميع المحررات التى حررىا الكاتب بالعدل بالمغة العربية ا

بغير المغة العربية فلا يجوز لمكاتب بالعدل ان يصادق عمييا ما لم يتم ترجمتيا الى المغة 
العربية اما المحررات المكتوبة بغير المغة العربية فلا يجوز لمكاتب بالعدل ان يصادق 

ية وعندئذ يتم عمييا ما لم يتم ترجمتيا الى المغة العربية بواسطة مكتب لمترجمة القانون
التصديق عمى المحرر وعمي الترجمة معاً قانون تنظيم مكاتب الترجمة القانونية رقم 
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( يجوز للافراد او الشركات فتح مكاتب لمترجمة القانونية الى المغة 1م المادة )18/2003
 العربية او منيا الى غيرىا من المغات الاجنبية.

( ان يجيد 5)-1-2-3-4( 10نونية المادة )وشروط الترخيص بفتح مكاتب لمترجمة القا
 المغة العربية تحدثاُ وكتابة وقراءة اجادة تامة ... الخ

م باصدار اللائحة التنفيذية لقانون المناقصات في الباب الثاني 29/2010القرار رقم 
( من 15المناقصة العامة الفصل الاول: الاجراءات السابقة تحدد تقديم العطاءات المادة )

 ئحة ) يجب عمى الجيات المعنية قبل الاعلان عن المناقصة العامة القيام بالاتي:اللا

 اعداد وثائق المناقصة بالمغة العربية او الانجميزية او بكلاىما بحسب الاحوال. -أ

واشتراط ان تكون النصوص العربية ىي المعتمدة عند وجود خلاف بين النصين العربي 
 والانجميزية.

 خطة البحث 

عمومية المبدأ الخاص بمغة التقاضي بحيث يسري عمى كل جيات القضاء التابعة رغم 
لمدولة وعمى كل المحاكم عمى اختلاف انواعيا ودرجاتيا، يستوي في ذلك المحاكم المدنية 
او الجزائية الا ان معظم التشريعات العربية تحرص عمى تأكيد ىذا المبد وعمى تقرير 

 د المدنية والمواد الجزائية الامر الذي نتناولو فيما يمي:وجوب تطبيقو عمى كل من الموا

 المبحث الاول: لغة القضاء المدني:

 : المغة المستخدمة في الاعلانات القضائية.المطمب الاول
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 : المغة المغة المستخدمة في سماع الخصوم والشيود.المطمب الثاني

 : لغة المستندات.المطمب الثالث

 التنفيذ.: لغة المطمب الرابع

 : مدى تعمق الاحكام السابقة بالنظام العام.المطمب الخامس

 المبحث الثاني: لغة القضاء الجزائي:

 : المبدأ والمواثيق الدولية.المطمب الاول

 : المبدأ في التشريعات العربية.المطمب الثاني

 : تطبيق المبدأالمطمب الثالث

 الاستدلال.: الاستعانة بمترجم في مرحمة جمع الفرع الاول

 : الاستعانة بمترجم في مرحمة التحقيق.الفرع الثاني

 : الاستعانة بمترجم في مرحمة المحاكمة.الفرع الثالث

 : مدى تعمق الحكم بالنظام العام.الفرع الرابع

 : مدى جواز الترجمة غير المباشرة.الفرع الخامس

 : لغة الاشارة.الفرع السادس

 الى المجني عميو والمدعي بالحق المدني. : مدى تطبيق المبدأالفرع السابع
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 المبحث الاول

 لغة القضاء المدني

المغة هي وعاء الفكر الثاقب وهي الوسيمة الى توصيمه الى الناس وهناك صمة وثيقة 
 بين سلامة الفكر وسلامة المغة 

بالمغة المغة العربية ىي لغة التقاضي ولا تقبل اية اوراق او مستندات الا اذا كانت محررة 
العربية او مرفقاً بيا ترجمتيا العربية وفي جميع الاحوال تكون الحجة لممحررات العربية 
ولممحكمة ان تسمع اقوال الخصوم او الشيود الذين يجيالون العربية بواسطة مترجم بعد 

رقم  ( من قانون الاجراءات المدنية والتجارية العمانية27تنص المادة ) وتحميفة اليمين (
كما نصت المادة الرابعة من قانون الاجراءات المدنية الاتحادي  عمى أنو 29/2002

م عمى ان ) لغة المحاكم ىي المغة 1992لسنة  11ت العربية المتحدة رقم راالدولة الام
العربية وعمى المحكمة ان تسمع اقوال الخصوم او الشيود او غيرىم الذين يجيمون المغة 

مفو اليمين، ما لم يكن قد حمفيا عند تعيينو او عند الترخيص العربية بوساطة مترجم بعد ح
الحكم في بعض التشريعات العربية المتعمقة  ذاتلو بالترجمة ( وقد ورد النص عمى 
 بتنظيم الاجراءات المدنية امام المحاكم.

حتاج الى شئ من التوضيح، بحيث يمزم تناول كيفية تطبيق والواقع ان ىذا المبدأ العام ي
دأ في كافة المراحل التى تمربيا الدعوى، ابتداء من لحظة قيدىا، مروراً بنظرىا وانتياء المب

بتنفيذ الحكم الصادر في شأنيا، وىكذا نري من الملائم ان نبحث اولًا في المغة المستخدمة 
بعد ذلك القاء الضوء عمى المغة  الاول ( ثم نحاول المطمبفي الاعلانات القضائية ) 
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 المطمبالثاني ( ولغة المستندات )  المطمبي سماع الخصوم والشيود ) المستخدمة ف
الرابع( واخيراً نبحث في مدى تعمق الاحكام المقررة بشأن  المطمبالثالث ( ولغة التنفيذ )

 الخامس (. المطمبلغة القضاء المدني بالنظام العام ) 

 

 الاول المطمب

 المغة المستخدمة في الاعلانات القضائية

 تمييد:

اعمالًا لمبدأ المواجية بين الخصوم يتطمب القانون ان يقوم الخصم باعلان خصمو 
معينة لممعمن اليو  ورقةيعني تسميم صورة  (القضائي الاعلان) بالاجراء الذي يتخذه ضده

بالطريق الذيرسمو القانون وىذا الاجراء ىو الوسيمة الرسمية التى تبمغ بيا خصم واقعة 
معينة الى عمم خصمو والاساس الفمسفي لفكرة الاعلان القضائي يكمن في مبدأ المواجية 
 بيان ذلك انو لا يجوز اتخاذ اجراء ضد شخص دون تمكينو من العمم بو واعطائو الفرصة

 لمدفاع عن نفسو.

بعد ايداع صحيفة  انووتبدو اىمية اعلان صحيفة الدعوى في انعقاد الخصومة بيان ذلك 
المحكمة يتعين اعلانيا الى المدعي عميو اعلاناً صحيحاً يتضمن  امانة سرالدعوى 

تكميفو بالحضور امام المحكمة في الجمسة المحددة ويعني ذلك ان من الضروري اعلان 
و بالدعوى المرفوعة عميو فاذا كانت الدعوى تعتبر قد رفعت بمجرد ايداع المدعي عمي
الا ان الخصومو لا تنعقد الا باعلان الصحيفة الى المدعي  المحكمة سر امانةصحيفتيا 
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واعلانيا لممدعي عميو  المحكمة سر امانةعميو فانعقاد الخصومة يستمزم ايداع الصحيفة 
تقل لو ذاتيتو الخاصة وكيانو المتميز عن الاعلان الا ان فاذا كان الايداع مجرد اجراء مس

امر لازم حتى تنظر المحكمة الدعوى وتصدر  -ايداع واعلان  -وجود الاجراءين معاً 
فييا حكماً وينبني عمى ذلك ان انتفاء اعلان صحيفة الدعوى يؤدي الى عدم انعقاد 

ظام العام ولا تبقي بعد ذلك بالن يتعمق مطمق الخصومة وتكون بالتالي باطمة بطلاناً 
 .1خصومة مطروحة عمى المحكمة

المغة العربية بصفة مطمقة ام انو يتعين  ويثور التساؤل عن لغة الاعلان وما اذا كانت ىي
في بعض الحالات ان ترفق بيا صورة من صحيفة الدعوى مترجمة الى لغة المعمن اليو 

ة لغة الاعلانات القضائية في القانون وسنحاول الاجابة عمي ىذا التساؤل من خلال دراس
الاول ( ولغة الاعلانات القضائية في القانون المصري كاحد القوانين  الفرع)  العماني

 الثاني ( الفرعالمقارنة ) 

 

 

 

 

 

                                                           
الوسيط في قانون القضاء  -فتحي والي راجع ذلك في العلاقة بين الاعلان القضائي ومبدأ المواجهة د/  -1

 .763صـ 8002القاهرة  -دار النهضة العربية  -المدني 
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 الاول الفرع

 من قانون الاجراءات المدنية 8/1طبقاً لممادة العمانيلغة الاعلانات القضائية في القانون 
العماني يحدد المشرع البيانات التى يجب ان تشتمل عمييا ورقة الاعلان غير  والتجارية

ان المشرع لم يشترط ان تكون ىذه البيانات مكتوبة بمغة ما وتحدد المادة الثامنة من ذات 
تسمم صورة  -1اذ تنص المادة المشار الييا عمى ان ) اجراء الاعلان  القانون كيفية

راد اعلانو او في موطنو او في محل عممو ويجوز تسميميا الاعلان الى نفس الشخص الم
وتسمم صورة الاعلان لشخص  -2في الموطن المختار في الاحوال التى يبينيا القانون 

واذا لم يجد القائم بالاعلان الشخص المطموب اعلانو في  -3المعمن اليو اينما وجد 
ن معو من الازواج او الاقارب موطنو كان عميو ان يسمم الصورة فيو الى اي من الساكني

او الاصيار واذا لم يجد المطموب اعلانو في محل عممو كان عميو ان يسمم الصورة فيو 
لمن يقرر انو من القائمين عمى ادارة ىذا المحل او انو من الموظفين فيو وفي جميع 

ر من الاحوال لا تسمم صورة الاعلان الا عمي شخص يدل ظاىره عمى انو اتم الثامنة عش
واذا لم  -4عمره وليس لو او لمن يمثمو مصمحة ظاىرة تتعارض مع مصمحة المعمن اليو 

يكن احد الاشخاص المذكورين في الفقرات السابقة موجودا وقت الاعلان او امتنع من 
وجد منيم عن تسممو او اتضح انو فاقد الاىمية وجب عمي القائم بالاعلان اثبات ذلك في 

ض الامر عمى القاضي المختص او رئيس الدائرة حسب الاحوال الاصل والصورة ويعر 
ليأمر بتعميق صورة من الاعلان في لوحة الاعلانات وعمى باب المكان الذي يقيم فيو 
المراد اعلانو او باب اخر مكان اقام فيو او بنشره في صحيفة يومية واسعة الانتشار 

لمراد اعلانو موطنو المختار ولم يعمن واذا لم يبين ا -5تصدر في الدولة بالمغة العربية 



13 
 

واذا تحققت المحكمة  -6خصمو بذلك جاز اعلانو عمى الوجو المبين في الفقرة السابقة 
عمل معموم فيجري اعلانو بالنشر في صحيفة  انو ليس لممطموب اعلانو موطن او محل

الدولة بالمغة العربية وبصحيفة اخري تصدر بمغة اجنبية  فييومية واسعة الانتشار تصدر 
 .2اذا اقتضي الامر ذلك ويعتبر تاريخ النشرتاريخاً لاجراء الاعلان (

 الثاني الفرع

 لغة الاعلانات القضائية في القانون المصري

( من 14الى  6يتناول المشرع المصري موضوع الاعلانات القضائية في المواد من )
وتحدد المادة التاسعة من ىذا  1968( لسنة 13فعات المدنية والتجارية رقم )قانون المرا

الواجب توافرىا في الاعلان اذا تنص عمى ان ) يجب ان تشتمل الاوراق  تالقانون البيانا
تاريخ اليوم والشير والسنة  -1التى يقوم المحضرون باعلانيا عمى البيانات الاتية: 

اسم الطالب ولقبو ومينتو او وظيفتو وموطنو واسم  -2ن والساعة التى حصل فييا الاعلا
اسم المحضر  -3من يمثمو ولقبو ومينتو او وظيفتو وموطنو كذلك ان كان يعمل لغيره 

اسم المعمن اليو ولقبو ومينتو او وظيفتو وموطنو فان لم يكن  -4والمحكمة التى يعمل بيا 
اسم وصفو من سممو اليو صورة  -5موطنو معموماً وقت الاعلان فاخر موطن كان لو 

توقيع المحضر عمى كل من الاصل والصورة (  -6الورقة وتوقيعو عمى الاصل بالاستلام 
وتحدد المادة العاشرة كيفية الاعلان فتنص عمى ان ) تسمم الاوراق المطموب اعلانيا الى 

يبينيا  الشخص نفسو او في موطنو ويجو تسميميا في الموطن المختار في الاحوال التى
القانون واذا لم يجد المحضر الشخص المطموب اعلانو في موطنو كان عميو انيسمل 

                                                           
 .728احمد خليل قانون المرافعات المدنية والتجارية صـ -د/ نبيل اسماعيل عمرو د -2
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الورقة الى من يقرر انو وكيمو او انو يعمل في خدمتو او انو من الساكنين معو من 
 الازواج والاقارب والاصيار (.

 الثاني المطمب

 المغة المستخدمة في سماع الخصوم والشهود

( عمى ان ) عمى 1992لسنة  11من قانون الاجراءات المدنية رقم ) (4)تنص المادة 
المحكمة ان تسمع اقوال الخصوم او الشيود او غيرىم الذين يجيمون المغة العربية 
بوساطة مترجم بعد حمفو اليمين ما لم يكن قد حمفيا عند تعيينو او عند الترخيص لو 

 بالترجمة (

لحكم القاضي باستعمال المغة العربية فس ماع وتقرر بعض التشريعات العربية ذات ا
( من قانون المرافعات المدنية 68اقوال الخصوم والشيود فعمي سبيل المثال تنص المادة )

( عمى ان ) لغة المحاكم ىي المغة العربية عمى 1990لسنة  13والتجارية القطري رقم )
ىذه المغة بواسطة مترجم ان لممحكمة ان تسمع اقوال الخصوم او الشيود الذين يجيمون 

 يؤدي اليمين القانونية قبل القيام بميمتو بان يقوم بالترجمعة بالذمة والصدق (.

( من قانون المرافعات المدنية والتجارية البحريني لسنة 57وفي ذات الاطار تنص المادة )
ة عمى ان ) يجوز لممحكمة ان تسمع اقوال الخصوم او الشيود الذين يجيمون المغ 1971

العربية عن طريق مرتجم بعد ان يحمف اليمين بان يمتزم وجو الدقة والحق في الترجمعة 
 او ان يصرح تصريحاً رسمياً بقول الحق (.
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ويمكن ان نجد ليذا المبدأ المقرر في التشريعات الحديثة نظيراً في الفقو الاسلامي اذا 
ا اختصم اليو من لا يتكمم يؤكد بعض الفقياء ان القاضي ينبغي ) ان يتخذ مترجماً واذ

 بالعربية ولا يفيم عنو فميترجم عنو ثقة مسمم مأمون .... (.

 الثالث المطمب

 لغة المستندات

الاصل في القضاء الدني انو يقوم عمى مبدأ المستندات المكتوبة وىذا المبدأ مقرر في 
افعات كاصل معظم التشريعات العربية وقد كان المشرع المغربي ياخذ بمبدأ شفوية المر 

م 1974سبتمبر  28من الظيير الشريف الصادر في  45عام وذلك بمقتضي الفصل 
م غدا مبدأ الكتابة ىو المعتمد امام 1993سبتمبر  10ولكن بصدور الظيير المؤرخ في 

المحاكم الابتدائية والاستئنافية والمجمس الاعمي والمحاكم الادارية والمحاكم التجارية وىكذا 
ي الاجراءات امام المحاكم المدنية المغربية ان تكون كتابية ولا تكون شفوية غدا الاصل ف

 3سوى في حالات محدودة حصراً.

 الرابع المطمب

 لغة التنفيذ

من قانون الاجراءات المدنية )  279فيما يتعمق بحجز المنقول لدى المدين ووفقاً لممادة 
قاضي التنفيذ مع  بمعرفةبعد اتمام الحجز يجري تحديد يوم البيع وساعتو ومكانو  -1

                                                           
م 8003المغرب طالاولي  -المحاكم المغربية المبادئ دار النشر اخوانطنجة  -راجع د. وداد العيدوني   3

 .86صـ
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يجب عمى مندوب التنفيذ عقب ذلك مباشرة ان يمصق  -2( 280مراعاة احكام المادة )
الاشياء المحجوزة وكذلك بالموحات المعدة لذلكبالمحكمة عمى باب المكان الذي بو 

اعلانات مبينا فييا يوم البيع وساعتو ومكانو ونوع الاشياء المحجوزة ووصفيا بالاجمالي 
ويجوز لقاضي التنفيذ ان يأمر  -3ويذكر حصول ذلك في محضر يرفق بمحضر الحجز 

بالمغة العربية او غيرىا من باعلان ذلك في احدى الصحف اليومية الصادرة في الدولة 
وسائل الاعلان .. ( ويستفاد من ىذا النص ان الاعلان عن بيع المنقولات والمحجوز 
عمييا في احدى الصحف اليومية الصادرة في الدولة ينبغي ان يتم في صحيفة صادرة 

وانما بالمغة العربية ولا يكفي في اعتقادنا ان تكون الصحيفة ذاتيا صادرة بالمغة العربية 
 ينبغي كذلك ان يكون الاعلان ذاتو منشوراً بالمغة العربية.

ويسري ذات الحكم فيما يتعمق بحجز الاسيم والسندات والايرادات والحصص اذا تنص 
من قانون الاجراءات المدنية عمى ان ) تباع الاسيم والسندات وغيرىا مما  291المادة 

طبقاً للاجراءات المنصوص عمييا في المادة نص عميو في المادة السابقة بالمزاد العمني 
 4( وما بعدىا وذلك تحت اشراف قاضي التنفيذ (.279)

 الخامس طمبالم

 مدي تعمق الاحكام السابقة بالنظام العام

يستفاد من النصوص سالفة الذكر عدم جواز ان تجري عممية التقاضي بمغة اجنبية ولو 
عمى ذلك ويتعين عمى المحكمة ان تستعين بمترجم عند سماع اقوال  ماتفق الخصو 

                                                           
 .411صـ8008قواعد التنفيذ الجبري في قانون المرافعات المصري طبعة  -د.عزمي عبدالفتاح  - 4
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الخصوم او الشيود الذين يجيمون المغة العربية فلا يجوز لمقاضي ان يستغني عن 
بمترجم ولو كان يجيد المغة الاجنبية التى يتحدث بيا الخصوم او الشيود فعمي  الاستعانة

عربية قد يوحي بان الاستعانة بمترجم الرغم من ان ظاىر النص في بعض التشريعات ال
جوازي لممحكمة نري من السائغ الجزم بان الامر ليس محض سمطة حوازية لممحكمة 
وانما يجب عمييا الاستعانة بمترجم اذا كان الخصم او الشاىد يجيل المغة العربية واخيراً 

ة رسمية او فان المستندات المقدمة في الدعوى بمغة اجنبية يجب ان ترفق بيا ترجمع
 ترجمة عرفية لمغة العربية لا ينازع فييا الخصم.

 

 

 

 

 الثاني المبحث

 لغة القضاء الجزائي

الاصل في المحاكمات الجزائية ان تبني عمى التحقيقات الشفوية التى تجرييا المحكمة 
بالجمسة في حضور المتيم وتسمع الشيود ما دام ذلك ممكنا والدفاع المكتوب في مذكرة 

ىو تتمو لمدفاع الشفوي بالجمسة وقد اكد قضاء النقض المصري ىذا المعني في الدفاع 
اكثر من مناسبة ففي احد احكاميا تؤكد محكمة النقض ان ) الاصل ان الاحكام الجنائية 
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تبني عمى المرافقة التى تحصل امام المحكمة وعمى التحقيق الشفوي الذي تجريو بنفسيا ( 
و ) لا يصح في الدعاوى الجزائية بعامة وفي مواد الجنايات كما قضت المحكمة بأن

ل ي دفاعيم ( وفي ذات المعني تقو بخاصة ان يجبر الخصوم عمى الاكتفاء بالمذكرات ف
المحكمة الاتحادية العميا بدولة الامارات العربية المتحدة ان ) الاصل المقرر في 

لتحقيق الشفيي الذي تجريو المحاكمات الجنائية ان المحاكمة يجب ان تبني عمى ا
المحكمة بنفسيا في جمسات المرافعة وتسمع فيو الشيود ما دام ذلك ممكنا ولا يجوز 

 5عنو صراحة او ضمناً (. مالالتفات عن ىذا الاصل الا اذا تنازلالخصو 

وغني عن البيان ان ىذا الاصل يضفي نوعاً من الخصوصية عند تناول لغة القضاء 
ضاء الجزائي ىنا كلا من قضاء التحقيق وقضاء الحكم وسنتناول ىذا الجزائي ونعني بالق

 المطمبالاول ( ثم المبدأ في التشريعات العربية )  المطمبالمبدأ في المواثيق الدولية ) 
 الثالث (. المطمبالثاني ( ثم تطبيق المبدأ ) 

 الاول المطمب

 المبدأ في المواثيق الدولية

لبند الثالث ) أ( من المعيد الدولي لمحقوق المدنية والسياسية تستمزم المادة الرابعة عشر ا
 ابلاغ الفرد فوراً وبالتفصيل وفي لغة مفيومو لديو بطبيعة وسبب التيمة الموجية اليو.

وبدوره ينص الميثاق العربي لحقوق الانسان عمى وجوب ابلاغ كل شخص يتم توقيفو بمغة 
البند ج ( ويقرر الميثاق ايضاً  14يفيميا بأسباب ذلك التوقيف لدى وقوعو ) المادة 

                                                           
 7ط -دار النهضة العربية القاهرة  -شرح قانون الاجراءات الجنائية  -راجع د. محمود نجيب حسني  -  5

 وما بعدها. 232صـ 4991
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وجوب تمتع كل متيم خلال اجراءات التحقيق والمحاكمة بالضمانات الدنيا التالية: اخطاره 
اليو، وحقو اذا كان لا يفيم او لا يتكمممغة غو يفيميا بالتيم الموجية فوراً بالتفصيل وبم

 البندان أ د ( 16المحكمة في الاستعانة بمترجم بدون مقابل ) المادة 

والواقع ان الحق في الدفاع من حقوق المتيم التى حرصت المواثيق الدولية المعنية بحقوق 
اع لا يكون فعالًا ما لم يكن لممتيم حق في الانسان عمى تقريرىا وغني عن البيان ان الدف

بو في الدعوى وبدون ىذه المعرفة، يضحى حق الدفاع مشوباً  ان يعمم بكل ما يتعمق
بالغموض فقداً لمفاعمية فلا يجوز ان تجمع الادلة او تفحص او تناقش في غيبة من 

حق كفالتو في الدفاع او ان تجري بمغة غير مفيومة بالنسبة لو وتتطمب فاعمية ىذا ال
وقت معقول وان تجري احاطتو بكل ما يتم في لغة يفيميا حتى يتسني لو ان يحضر 
دفاعو عن بصر وبصيرة وليس بكاف ان يكون محاميو ممماً بالمغة التى تتم بيا المحاكمة 

 وانما يتعين ان يكون المتيم نفسو عمى اطلاع تام بكل ما يتم في مواجتو.

 

 الثاني المطمب

 ي التشريعات العربيةالمبدأ ف

عمى أنو ) تجري  97/99( من قانون الاجراءات الجزائية رقم 3حيث نصت المادة )
جميع الاجراءات المنصوص عمييا في ىذا القانون بالمغة العربية ويجب ان تستمع اقوال 

 6الخصوم والشيود الذين يجيمون المغة العربية بواسطة مترجم بعد حمفو اليمين .... الخ

                                                           
 وما بعدها. 799صـ - 8009 -دار الثقافة الاردن  -الاجراءات الجزائيةشرح قانون  -راج د. مزهر جعفر عبيد  - 6
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وحسناً فعل المشرع العماني بالنص عمى ىذا الحكم ضمن الباب التمييدي المتعمق 
بالاحكام العامة، الامر الذي يؤكد وجود تطبيق في جميع مراحل الدعوى العمومية يستوي 

كما في ذلك مرحمة التحقيق ومرحمة المحاكمة بمينطبق ىذا الحكم عمى مرحمة الاستدلال، 
الاجراءات الجزائية لدولة الامارات العربية المتحدة الصادر من قانون  70تنص المادة 

عمى ان ) يجري التحقيق بالمغة العربية واذا  1992( لسنة 35بالقانون الاتحادي رقم )
كان المتيم او الخصوم او الشاىد او غيرىم ممن تري النيابة العامة سماع اقواليم يجيل 

يستعين بمترجم بعد ان يحمف يمينا بان يؤدي  المغة العربية فعمي عضو النياب العامة ان
ميمتو بالامانة والصدق (. وقد ورد ىذا النص في الباب الثاني من الكتاب الثاني من 
قانون الاجراءات الجزائية الاتحادي ويحمل ىذا الباب عنواناً لو ) تحقيق النيابة العامة ( 

ق الذي تجريو المحكمة في الجمسة ومع ذلك فان الحكم الوارد بو ينطبق ايضاً عمى التحقي
 وعمى كل اجراءات المحكمة الاخري.

وتقرر بعض التشريعات الجنائية العربية ذات الحكم فعمي سبيل المثال تنص المادة الثالثة 
عمي ان )  97/99من قانون الاجراءات الجزائيةالعماني الصادر بالمرسوم السمطاني رقم 

ا في ىذا القانون بالمغة العربية ويجب ان تسمع تجريجميع الاجراءات المنصوص عميي
اقوال الخصوموالشيود الذين يجيمون المغة العربيةبواسطةمترجم بعد حمفو اليمين ( وحسنا 

بالاحكام العامة المتعمق ا الحكم ضمن الباب التمييدي فعلالمشرع العماني بالنص عمى ىذ
العمومية يستوي في ذلك مرحمة الامر الذييؤكد وجوب تطبيقو في جميع مراحل الدعوى 

التحقيق ومرحمة المحاكمة بل ان ىذا الحكم ينطبق ايضاً في مرحمة الاستدلال ويسري 
 كذلك عمى الدعوى المدنية المتعمقة بالدعوى العمومية.
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 الثالث المطمب

 تطبيق المبدأ

ىي المغة العربية ولا يثير تطبيق ىذا المبدأ ادني  الجزائيةراينا فيما سبق ان لغة المحاكمة 
مشكمة اذا كان المتيم يتحدث العربية اذ لا تمتزم المحكمة في ىذا الفرض بتعيين مترجم 
لو وتطبيقاً لذلك قضت المحكمة الاتحادية العميا في دولة الامارات العربية المتحدة بانو ) 

لو ان المتيم يجيد التحدث بالمغة العربية ان لا تثيريب عمى من يقوم بالتحقيق متى تبين 
يستغني عن تعيين مترجم لو عمى ان يقوم باثبات ذلك في محضر التحقيق ولما كان 
الثابت ان وكيل النائب العام قد دون في محضر التحقيق ممحوظو ) ان المتيم يجيد 

ه المحكمة ان المتيم التحدث بالمغة العربية بطريقة يستفاد منيا في التحقيق ( وقد ثبت ليذ
يتحدث فعلًا المغة العربية الفحصي الامر الذييكون معو ىذا الدفع ) اي الدفع ببطلان 
التحقيق لعدم الاستعانة بمترجم قانوني ( في غير محمو ( وتجري الاشارة ىنا الى ان 

 المتيم في ىذه القضية ينتمي الى الجنسية البنغالية.

التى يكون فييا المتيم اجنبياً لا يجيد التحدث بالعربية ففي ولكن التساؤل يثور في الحالة 
ىذه الفرض والتزاماً بالمبدأ القاضي بان لغة المحاكم ىي المغة العربية لا يجوز لمقاضي 
الذي يفيم لغة المتيم ان يتخاطب معو بيذه المغة وانما ينبغي عميو ان يستعين بمترجم 

ذلك عمى كل المراحل التى تمر بيا الدعوى يكون وسيطاً بينو وبين المتيم ويسري 
يستوي في ذلك مرحمة التحقيق ومرحمة المحاكمة بل ان ىذا الحكميسري كذلك  الجزائية

 الجزائيةعمى مرحمة جمع الاستدلالات باعتبارىا مرحمة سابقة عمى تحريك الدعوى 
 ومميدة ليا.
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 الاول فرعال

 الاستعانة بمترجم في مرحمة جمع الاستدلال

بمعناه الضيق  لاجراءات التحقيق الابتدائيد اجراءات جمع الاستدلالات الخطوة السابقة تع
الذي يقوم بو عضو الادعاء العام وعمى ىذا كانت اجراءات جمع الاستدلال ضرورية 

جواز استعانة  لمقيام بالتحقيق لانيا بمثابة القاعدة التى يستند الييا التحقيق الابتدائي
ضائي بذوري الخبرة اثناء المعاينة فيستطيع مأمور الضبط القضائي ماموري الضبط الق

الاستعانة بمن يراه من اىل الخبرة عند الانتقال لمعاينة محل الواقعة التى حدثت بيا 
 الجريمة.

واستعانة مأمور الضبط القضائي بذوي الخبرة لم ينص عمييا حصراً في اجراءات المعاينة 
وانما ىي جائزة لمأموري الضبط القضائي في كل اجراء من اجراءات الاستدلال عندما 

ج( ومن بينيم المترجم -أ 34يري من اجل القيام بو ضرورة الاستعانة بذوي الخبرة المادة )
ج ( في شأن تنظيم محضر جمع الاستدلالات ويكون ىذا المحضر  ا 35وتنص )المادة 

موقعاً من قبل مأمور الضبط القضائي ومبيناً فيو وقت القيام بالعمل او الاجراء ومكان 
من  (36)تنص المادة و حصولو مشتملًا عمى توقيع الشيود والخبراء الذين سمعوا الاجراء 

الامارات العربية المتحدة معدلة بموجب القانون  قانون الاجراءات الجزائية الاتحادي لدولة
م عمى ان ) يجب ان تثبت جميع الاجراءات التى يقوم بيا مامورو 2005لسنة  29رقم 

الضبط القضاي في محاضر موقع عمييا منيم يبين بيا وقت اتخاذ الاجراءات ومكان 
مين والشيود زيادة عمى ما تقمد تواقيع المتي حصوليا ويجب ان تشمل تمك المحاضر

والخبراء الذين سئموا وفي حالة الاستعانة بمترجم يتعين توقيعو عمى المحاضر المذكورة 
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وترسل المحاضر الى النيابة العامة مع الاوراق والاشياء المضبوطو ( ويستفاد من ىذا 
النص وجوب توقيع المترجم عمى محاضر جمع الاستدلالات في حالة ما اذا تمت 

ترجمعة اقوال المتيمين او الشيود او الخبراء ممن لا يجيدون المغة  الاستعانة بو في
 العربية.

 الثاني الفرع

 التحقيق مرحمةالاستعانة بمترجم في 

الخبرة ىي قدرة فنية او عممية يفتقر الييا القائم بالتحقيق فيطمبيا فمن تتوافر فيو لح مسألة 
يو وقد نظم المشرع العماني تتعمق في التحقيق في الدعوى العمومية المعروضة عم
من قانون  7 (120الى  116موضوع ندب الخبراء من قبل الادعاء العام في المواد )

بان رفض المتيم التوقيع عمى وقضت المحكمة الاتحادي العميا  الاجراءات الجزائية
اعترافو امام النيابة لعدم ترجمتو الى الانجميزية الى الانجميزية التى يتحدث بيا لا يؤثر 
في صحة ما اعترف بو وتقول المحكمة في ىذا الشأن أنو ) لما كانت الاوراق قد خمت 

تدلال والتحقيق من اي دليل يقيني يفيد ان المتيم عند ادلائو باعترافاتو في مرحمة الاس
كان واقعاً تحت تأثير اكراه معنوي فضلًا عن ان دفاع المتيم ليس فيو بيان عن طبيعة 
الاكراه المعنوي وممن صر مما يجعل المحكمة تمقت عن ىذا الدفع ولما كان اعتراف 

م قد جاء خالياً من توقيع المتيم فان ذلك لا 18/4/2000المتيم بمحضر النيابة بتاريخ 
م ولكنو 24/4/2000الامر شيئاً اذ ان المتيم كرر اعترافو امام النيابة بتاريخ  يغير من

رفض التوقيع عميو الا اذا كان مكتوباً بالمغة الانجميزية وىو طمب لا ينال من صحة 
                                                           

 وما بعدها. 101المرجع السابق صـ -د مزهر جعفر عبيد  - 7
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المعمومات الواردة في ذلك الاعتراف اذ ان لغة المحاكم الرسمية ىي المغة العربية وقد قام 
 مة اقوالو من الانجميزية الى العربية ولم يطعن المتيم في صحة ذلك (.مترجم النيابة بترج

 الثالث الفرع

 الاستعادة بمترجم في مرحمة المحاكمة

الاصل في الاثبات الجزائي ان قناعة القاضي تعد الاساس في صدور الاحكام الجزائية 
امامو في ويصار في تكوين تمك القناعة وحسم الدعوى عمى ما يطرح عمى الخصوم 

الجمسة الا انو قد يتعذر عتكوين مثل تمك القناعة لعدم توافر المعرفة والدراية اللازمتين 
لدية لموقوف عمى حقيقة مسألة معينة تتعمق في البحث الذي تجريو المحكمة وصولًا لى 
البت في الدعوى بطبيقعتيا الفنية او العممية البحتو فقد اجاز المشرع لممحكمة في المادة 

أ ج ( الاستعانة بخبير تندبو لابداء الرأي في تمك المسألة وتأتي اىمية  - 200)
الاستعانة بالخبرة ومنيا المترجم لكونيا تتعمق بمسالة فنية تحتاج الى البت فييا ممن 

أ ج ( عمى القول  200يختص بيا باعتبارىا خارج معارف القاضي فقد نصت المادة )
بير تندبو لابداء الرأي في مسألة فنية متعمقة بالقضية ولكل بانو ) لممحكمة ان تستعين بخ

ويحمف الخبير  -من الخصوم ان يقدموا تقريراً استشارياً من احد الخبراء في المسألة ذاتيا 
من غير المقيدين في الجدول والمترجمون اليمين عمى ان يؤدوا ميمتيم بالذمة والصدق 

 يادة الزور.واذا حنث احدىم في يمنو عوقب بعقوبة ش

وعمى الرغم ان ىذا النص ىو الوحيد الذي تطرق الى موضوع الخبرة امام المحكمة فان 
ىذا لايعني اغفال ما يتعمق بالخبرة من قواعد منظمة كان قد نص عمييا بشكل واصح في 
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( من قانون الاجراءات الجزائية في مرحمة التحقيق الابتدائي 120الى  116المواد من )
العميا وجوب الاستعانة بمترجم اثناء محاكمة المتيم الاجنبي كمة الاتحادية وتؤكد المح

الذي لايعرف العربية وفي ذلك تقول المحكمة انو ) لما كان الطاعن اجنبياً لا يعرف المغة 
العربية وفقاً لما جاء في محضر النيابة العامة اذ تمت الاستعانة بمترجم مما يدل عمى 

مغة العربية وليذا كان يتعين الاستعانة بمترجم اثناء محاكمتو امام عدم المام الطاعن بال
محكمة البداية وامام محكمة الاستئناف وبما ان ذلك لم يحدث فان مؤدي ذلك الاخلال 
بحقو في الدفاع لعدم معرفتو بما اتخذ من اجراءات امام المحاكم الامر الذي يؤدي الى 

كذلك بنقض الحكم اذا كان الثابت من اقوال نقض الحكم مع الاحالة (وقضت المحكمة 
الطاعنة التى ادلت بيا امام الشرطة وامام المحكمة الابتدائية دون الاستعانة بمترجم وذلك 
لجيميا بالمغة العربية وحرمت من الاستعانة بمترجم مما اخل بحقيا في الدفاع لانيا غير 

متيا امام درجتي التقاضي دون عربية ولا تجيد التحدث بالمغة العربية وقد تمت محاك
 الاستعانة بمترجم.

 الرابع الفرع

 مدى تعمق الحكم بالنظام العام

فيما يتعمق بالتساؤل عن مدى تعمق الحكم القاضي بضرورة الاستعانة بمترجم عن 
استجواب المتيم الاجنبي الذي لا يجيد العربية قضت المحكمة الاتحادية العميا في دولة 
الامارات العبية المتحة بانو ) لما كان من المستقر في قضاء ىذىالمحكمة ووفقاً لمدستور 

ية فان المغة الرسمية لممحاكم ىي المغة العربية وىي مسالة تتعمق وقانون السمطة القضائ
بالنظام العام وقد دفع الطاعن بموجب السبب الاول للاستئناف بان الطاعن تم استجوابو 
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م بغير المغة العربية وذلك انتقمت الدعوى بالحالة التى كانت عمييا 26/12/1991بجمسة 
وضوع السبب الاول للاستئناف مما يتعين قبل صدور الحكم المستأنف وفي خصوص م

معو عمى محكمة الاستئناف ان تتصدي لمبحث ىذا السبب الا انيا لم تفعل اذ لم تورده 
 في اسباب الحكم الامر الذي يوجب نقض الحكم (.

 

 

 

 

 

 

 الخامس الفرع

 مدى جواز الترجمة غير المباشرة

كما سبق ان رأينا فقد قضت محكمة النقض المصرية بان ) الاصل ان تجري المحاكمة 
بالمغة الرسمية لمدولة وىي المغة العربية ما لم يتعذر عمى احدى سمطتي التحقيق او 
المحاكمة مباشرة اجراءات التحقيق دون الاستعانة بوسيط يقوم بالترجمة او يطمب منيا 

عاً لتقديرىا فلا يعيب اجراءات التحقيق ان تكن الجية المتيم ذلك ويكون طمبو خاض
القائمة بو قد استعانت بوسيطين تولي احدىما ترجمة اقوال الطاعن من اليندية الى 
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الانجميزية ثم قام الاخر بنقميا من الانجميزية الى العربية اذ ىو امر متعمق بظروف 
يستفاد من ىذا الحكم ان المحكمة التحقيق ومقتضياتو خاضع دائماً لتقدير من يباشره ( و 

الكائنة عمى قمة القضاء العادي في مصر تجيز الترجمة غير المباشرة مؤكده انو ) لا 
يعيب اجراءات التحقيق ان تكون الجية القائمة بو قد استعانت بوسيطين تولي احدىما 

نجميزية الى ترجمة اقوال الطاعن من اليندية الى الانجميزية ثم قام الاخر بنقميا من الا
 العربية اذ ىو امر متعمق بظروف التحقيق ومقتضياتو خاضع دائماً لتقدير من يباشره (.

 السادس الفرع

 لغة الاشارة

تحرص بعض التشريعات الجنائية المقارنة عمى بيان الحكم القانوني المتبع في حالة ما 
المتبعة في اخذ اقوالو فعمي سبيل اذا كان المتيم او الشاىد اصماً او ابكما وبيان الالية 

من مجمة الاجراءات الجزائية التونسية عمى انو ) اذا كان الشاىد  66المثال ينص الفصل 
او ذو الشبية اصماً او ابكما فان الاسئمة تعرض عميو كتابة ويجيب عنيا كتابة واذا كان 

ادث معو والمترجم ان لم يجيل الكتابة عين لو مترجم ممن يكون قادراً او متعوداً عمى التح
دق ويضمن بالمحضر اسمو ولقبو يكن محمفاً يؤدي اليمين عمى انو يترجم بكامل الص

 وحرفتو ومقره ويمضي بالمحضر بوصفو شاىداً (. هر وعم

من قانون المسطرة الجنائية المغربي ) توجو الاسئمة وترد الاجوبة عنيا  121ووفقاً لممادة 
او ابكما فاذا كان لا يعرف الكتابة يساعده شخص اعتاد  كتابة اذا كان الشاىد اصماً 

التحدث معو فان لم يكن من يساعده حاضراً فاي شخص قادر عمى التفاىم معو وتسري 
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عمى ىذا الشخص المتقضيات المنصوص عمييا في الفقرتين الثانية والثالثة من المادة 
ومينتو ومحل سكناه  يضمن في المحضر اسم الترجمان العائمي والشخصي وسنة 120

واليمين التى اداىا ويوقع المحضر الترجمان نفس او يضع بصمتو او يشار الي تعذر 
 ذلك (.

البند )ج( من قانون اصول المحاكمات الجزائية العراقي ) اذا كان  61وطبقاً لممادة 
رجم الشاىد لا يفيم المغة التى يجري بيا التحقيق او كان اصم او ابكم وجب تعيين من يت

 اقوالو او اشاراتو بعد تحمفو اليمين بان يترجم بصدق وامانة (.

الفقرة الثانية من قانون الاجراءات الجنائية الفرنسي  121وفي ذات الاتجاه تنص المادة 
من ىذا القانون تكون واجبة  102عمى ان ) في حالة الاستعانة بمترجم فان احكام المادة 

بالصمم ولمساعدتو عمى الادلاء باقوالو فان قاضي  التطبيق واذا كان المتيم مصاباً 
التحقيق يعين من تمقاء نفسو احد المترجمين المختصين في لغة الاشارة او احد 
الاشخاص المؤىمين ممن يجيدون لغة او طريقة التخاطب مع الصم والبكم ىذا المترجم او 

ان يؤدي يميناً بان يؤدي الشخص المؤىل اذا لم يكن قد تم تحميفو اليمين من قبل ينبغي 
اعمالو في خدمة العدالة بكل نزاعة وشرف ويجوز ايضاً الاستعانة باي وسيةل تقنية 
تسمح بالتواصل مع المتيم واذا كان المتيم يعرف القراءة والكتابة يجوز ايضاً لقاضي 

 التحقيق ان يتواصل معو من خلال المكاتبات (.

 السابع الفرع

 المجني عميه والمدعي بالحق المدنيمد تطبيق المبدأ الى 
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تجدر الاشارة اخيراً الى ان بعض التشريعات المقارنة تخول لممجني عميو او لممدعي 
المدني الحق في انيتم تعريفو بحقوق القانون بمغة يفيميا فعمي سبيل المثال يخول المشرع 

عين لو مترجماً الفرنسي لممدعي بالحق المدني شانو في ذلك شأن المتيم الحق في ان ي
من قانون الاجراءات الجنائية (  407و  344اذا كان لا يجيد المغة الوطنية ) المادتان 

-345كذلك يكون لو الحق في تعيين خبير في لغة البكم والصم اذ كان كذلك ) المادتان 
 من قانون الاجراءات الجنائية الفرنسي (. 408

م بشأن مكافحة الاتجار 2008لسنة  1رقم  وتنص المادة الخامسة من القانون البحريني
بالاشخاص عمى ان ) تتخذ الاجراءات الاتية في مرحمة التحقيق او المحاكمة بشأن 

افيام المجني عميو بحقوقو القانونية بمغة يفيميا ( وىذا  -1جريمة الاتجار بالاشخاص: 
لاتجار بالاشخاص النص مقتبس من وثيقة ابو ظبي لمنظام ) القانون ( الموحد لمكافحة ا

 لدول مجمس التعاون لدول الخميج العربية.

وعمى ىذا النحو يبدو جمياً ان المشرع الوطني في الدول العربية يحرص عمى حماية المغة 
غير ان حماية المغة  الجزائيالرسمية في الدولة فيقرر ان المغة العربية ىي لغة القضاء 

ليا فييا فرصة الدفاع عن نفسو اذ  لو دلة تتاحالعربية لا يخل بحق المتيم في محاكمة عا
 يوجب المشرع الاستعانة بمترجم عند سماع اقوال المتيم الذي لا يجيد المغة العربية.

 

 الثالث المبحث

 لغة المرافعة
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المرافعة هي مخاطبة لمشاعر القضاة وعقولهم ، وهي لغة حديث لا لغة كتابة ، ويغمب 
العبارات الرنانة ولاسيما عندما يتحدث المترافع في ادبيات عمى المرافعة استخدام 

الدعوى ، ولكن لغة المرافعة لا تكون في جميع الاحوال لغة حماسية ، وانما هي تكون 
كذلك عندما يتناول المترافع ادبيات الدعوى ولكنه يتحدث في سرد الادلة او التكييف 

ة يغمب عميها الاسموب المنطقي القانوني لمدعوى ، فانه يجب عميه ان يستخدم لغ
الرنانة التي تخاطب بها عقل القضاة لا العبارات  الهادئ المتزن الذي يخمو من

  مشاعرهم 

رجال القضاء الواقف كما خصيم  8(1المحامون اعوان القضاء، عدىم فريق من الفقو )
م 108/1996المشرع بقانون خاص ينظم مينتيم ويتولي شئونيم ىو قانون المحاماة رقم 

الذي نص في مادتو الاولي عمى ان المحاماة مينة حرة تشارك في تحقيق العدالة وتأكيد 
سيادة القانون وذلك بكفالة حق الدفاع عن المتقاضين ويمارس المحامون مينتيم مستقمين 

 لا يخضعون الا لضمائرىم واحكام القانون.

العدالة وتأكيد سيادة القانون وكفالة وتشارك المحاماة السمطة القضائية في تحقيق رسالة 
لسنة  23حق الدفاع عن الحقوق والحريات ) المادة الاولي من القانون الاتحادي رقم 

بشأن تنظيم مينة المحاماة في دولة الامارات العربية المتحدة المادة الثانية من  1991
 م (2006لسنة  23قانون المحاماة القطري رقم 

                                                           
الافاق المشرق الامارات العربية  -أصول القضاء المدني في سلطنة عمان  -الدكتور/ عبد التواب مبارك  -8

  401صـ 8041المتحدة الطبعة الاولي 
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ضاة فان النص القاضي بان لغة المحاكم ىي المغة العربية لا يمتزم وباعتبارىم اعوان الق
بو القاضي فحسب وانما ينبغي ان يمتزم بو ايضاً المحامي الواقف امامو فما ينطبق عمى 
القاضي في ىذا الصدد ينطبق ايضاً عمى المحامي في المذكرات التى يقدميا الى 

 .المحكمة او المرافعات التى ينطمق بيا اماميا

وسنخصص فيما يمي مبحثاً لمحديث عن التام المحامي باستخدام المغة العربية في المرافعة 
وكتابة المذكرات من ناحية اخري ولارتباطو بالموضوع الذي نحن بصدده نري من الملائم 
ان نمقي الضوء عمى الحكم المقرر فيا لتشريعات العربية بشأن الاذن لممحامي الاجنبي 

 ية معينة والذي يقتصر نطاق تطبيقو عمى المحامين من احدى الدولبالترافع في قض
 .المبحثالثاني من ىذا  المطمبالعربية وسيكون ىذا الحكم ىو موضوع 

 

 

 

 الاول طمبالم

 استخدام المغة العربية في المرافعة وكتابة المذكرات

الاحترام الكامل فيجب ان تكون لغة المترافع لغة يحوطيا اس مالت ىي لغة  ولغة المرافعة
لمييئة التي يترافع اماميا ، وقد يكون المترافع اكثر عمما من الييئة التي يترافع اماميا ، 

 ولكن عباراتو يجب ان تكون محل اكبار واعظام .
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المذكرات التى يقدميا الى المحكمة وفي  يتعين عمى المحامي ان يستخدم المغة العربية في
ميا وتنص بعض التشريعات العربية صراحة عمى ذلك فعمي المرافعات التى ينطق بيا اما

في  1964لسنة  42سبيل  المثال تنص المادة الخامسة عشرة من القانون الكويتي رقم 
شأن تنظيم مينة المحاماة امام المحاكم عمى ان ) تكون المرافعة امام المحاكم بالمغة 

 العربية وتكتب المذكرات بيذه المغة ايضاً (.

عمى المحامي ان يعي اىمية المغة ويدرك ان العمم بالمغة ادابيا ىي التى تعينو وينبغي 
عمى التفسير والاستنتاج المنطقي السميم وتزوده بالفيم الصحيح وتعطيو القدرة عمى 
التعبير الدقيق ولكن لايجوز ان يفيم من ذلك عدم فائدة المغات الاجنبية في عمل 

وسع للاطلاع وقدرة اكبر عمى الاستشياد والاستنباط كل المحامي اذ يوفر لو ذلك قاعدة ا
ذلك مشروط بعدم ذكر الفاظ وعبارات اجنبية في مذكراتو وانما يجتيد في ترجمتيا وذكر 
المقابل العربي ليا وفي ىذا الشأن نري في الملائم ان تذكر ىذه الواقعة حيث يقول احد 

أدية معني لكممة في مذكرة قدمتيا لمحكمة كبار المحامين ) لا انسي ما لقيتو وانا احاول ت
النقض عن الشروط الواجب توافرىا في جريمة شيادة الزور ( فقد وجد ىذا المحامي من 
بين المصطمحات القانونية الخاصة بشروط الجريمة واركانيا التعبير الفرنسي فجريمة 

 action liee) شيادة الزور لا تكون الا في دعوى بين خصمين وقد عبر الفقو الفرنسي
entre)  عن ىذا الشرط مستخدما تعبير(action liee entre)  فكيف يمكن ترجمة ىذا

ىي مربوطة ىل يمكن بالتالي ترجمة العبارة  (liee)المصطمح؟ الترجمة الحرفية لكممة 
الواقع ان ىذه ىي الترجمة الحرفية لمعبارة وىي ترجمة  السابقة قائمين: دعوى مربوطة؟

اذا قمت دعوى معمقة انصرفت الصيغة الى معني اخر واخيراً انتيي ىذا سقيمة اما 
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عمى  (liee)المحامي الى ترجمتيا مستعملًا تعبير ) دعوى قائمة ( اي انو ترجم كممة 
انيا قائمة كل ىذه الحيرة التى كانت من امر ىذا المحامي تبددت عندما صدر حكم 

 لمحكمة النقض مقرراً ان لاشيادة زور حتى تؤدي في دعوى مردده بين خصمين.

 الثاني المطمب

 قصر الاذن بالمرافعة لمحام اجنبي

 عمى مواطني الدول العربية

العماني عمى ان لممحامين من  108/96م ( من قانون المحاماة رق68وتنص المادة )
رعايا الدول العربية ان يترافعوا امام المحاكم العمانية بالاشتراك مع محام عماني في 
دعوى معينة بشرط المعاممة بالمثل والحصول مسبقاً عمى اذن خاص من رئيس المحكمة 

 9المختصة.

اطن فيمن يزاول مينة تكاد تجمع تشريعات المحاماة العربية عمى اشتراط صفة المو 
بشأن تنظيم مينة  1991لسنة  23المحاماة ) المادة السادسة من القانون الاتحادي رقم 

 23من قانون المحاماة القطري رقم  13المحامة في دولة الامارات العربية المتحدة المادة 
 م (2006لسنة 

لمحام او اكثر من ومع ذلك تجيز غالبية التشريعات العربية المنظمة لممحاماة الاذن 
مواطني احدى الدول العربية المشتغمين بالمحاماة فييا بالمرافعة في قضية معينة امام 

 احدى المحاكم وذلك بشرط المعاممة بالمثل.
                                                           

 وما بعدها. 401المرج السابق صـ -اج في ذلك د. عبد التواب مبارك ير - 9
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 1983( لسنة 17من قانون المحاماة المصري رقم ) 42فعمي سبيل المثال تنص المادة 
عمى أنو ) مع عدم الاخلال بأحكام الاتفاقيات القضائية المبرمة بين مصر والدول العربية 
لممحامي من رعايا ىذه الدولة المرافعة امام المحاكم المصرية بالاشتراك مع محام مصري 

ة لمدرجة التى يحق لو المرافعة اماميا طبقاً لقانون بدلو وذلك فيما عدا من الدرجة المقابم
الطعون الدستورية والادارية وباذن من النقابة العامة وفي دعوى معينة بذاتيا وبشرط 

 المعاممة بالمثل( 

 23ويقرر المشرع الاماراتي ذات الحكم في المادة التاسعة عشرة من القانون الاتحادي رقم 
في شأن تنظيم مينة المحاماة والتى تنص عمى أن ) يجوز لمجنة قبول  1991لسنة 

المحامين ان تأن لمحام او اكثر من مواطني احدى الدول العربية المشتغمين بالمحاماة 
فييا من غير المقيدين بجدول المحامين المشتغمين بالمرافعة في قضية معينة امام احدى 

ل وفي حالة الاستعجال يصدر الاذن من رئيس لجنة المحاكم وذلك بشرط المعاممة بالمث
 قبول المحامين (.

( عمى 108/1996(من قانون المحاماة العماني رقم )68وفي ذات الاتجاه تنص المادة )
أن ) لممحامين من رعايا الدول العربية ان يترافعوا امام المحاكم العمانية بالاشتراك مع 

اممة بالمثل والحصول مسبقا عمى اذن خاص بشرط المع معينةمحام عماني في دعوى 
من رئيس المحكمة المختصة ( وعمى ىذا النحو تحصر النصوص انفة الذكر الاستفادة 
من الاذن بالمرافعة عمى مواطني الدول العربية دون ان تمتد الى غيرىم من مواطني 

غة العربية ىي الدول غير العربية ويبدو ان السبب وراء ىذا التحديد يكمن في اعتبار الم
 لغة المرافعة امام المحاكم.
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خلافاً لما سبق ورد النص عاماً في قانون المحاماة القطري بحيث ) يجوز لممحامي غير 
القطري المرخص لو بمزاولة المحاماة في دولتو ان يطمب الاذن لو بالمرافعة امام المحاكم 

ماة القطرية ان تطمب الاذن القطرية في قضية معينة رغم عدم قيده ويجوز لمكاتب المحا
ليا باستخدام محامين غير قطريين لممرافعة امام محكمة التمييز ويصدر الاذن من الوزير 
بناء عمى اقتراح المجنة وبشرط ان يشترك مع المحامي غير القطري احد المحامين 

 .المشتغمين (

لايتقن المغة العربية ومن ثم يحق لنا التساؤل عما اذا كان من الجائز الاذن لمحام اجنبي 
بالمرافعة امام المحاكم القطرية كذلك يبدو سائغاً التساؤل عما اذا كان من الواجب في ىذه 
الحالة الاستعانة بمترجم لترجمة اقوال المحامي الاجنبي الذي لا يتقن العربية وازاء ىذه 

الاذن بالمرافعة  التساؤلات نحبذ نيج التشريعات العربية الاخري التى قصرت الاستفادة من
 عمى المحامين من مواطني احدى الدول العربية.

 

 خاتمة

تناولنا في ىذا البحث موضوع ) لغة المحاكم ( وقد تبين لنا عبر صفحات ىذه الدراسة 
مدى الاىمية التى يحظي بيا ىذا الموضوع وتبدو ىذه الاىمية من عدة وجوه فمن ناحية 

ع بحيث لا توجد دراسة واحدة و ة بيذا الموضاولي يلاحظ ندرة الدراسات ذات الصم
متكاممة تتناول بالبحث والتحميل ىذا الموضوع الحيوي اليام وتصدق ىذه الملاحظة عمى 
الفقو القانوني العربي كما تصدق بذات الدرجة عمى الفقو القانوني الفرنسي ومن ناحية 
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ت التى يثور بشأنيا ثانية وفي ظل عصر العولمة الذي نعيش فيو حالياً تكثر الحالا
ولاسيما حقيم في الاستعانة بمترجم  الجزائيةالتساؤل حول حقوق الاجانب في الاجراءات 

كما تكثر الحالات التى يمجا فييا الاجانب الى القضاء المدني في دولة اجنبية عنيم 
 وبحيث يثور التساؤل كذلك عن مدى التزاميم بترجمة المستندات المقدمة منيم ومن ناحية
ثالثة يكتسب ىذا الموضوع اىميتو بالنظر الى تعمقو بيوية الدولة والمجتمع وبحقوق 

 الانسان او الفرد في ان معاً.

وفي الختام تجدر الاشارة الى ان النص عمى لغة المحاكم واعتبار المغة العربية ىي المغة 
القضاء واجبة الاستعمال امام جميع جيات القضاء يستوي في ذلك القضاء المدني و 

)الادعاء لا يعني عدم اىمية اجادة المغات الاجنبية بالنسبة لمقاضي وعضور  الجزائي
اذ يجب عمى جميع اعضاء السمطة القضائية الاىتمام باجادة المغات الاجنبية  العام (

باعتبارىا وسيمة للاطلاع عمى الدراسات القانونية الاجنبية والاتصال بالييئات القضائية 
عمى المستوي الدولي، وىذا الواجب يبدو اكثر الحاحاً في ظل مناخ العولمة الذي نعيشو 

 حالياً.

ولمة، ينبغي عمى رجل القانون، يستوي في ذلك القاضي والمحامي، ان ففي ظل عصر الع
ييتم بدراسة القانون المقارن، لان الاحاطة بيذا القانون شرط لازم لاعداد ممارس القانون، 
كما يتعين الاىتمام بتعمم المغات الاجنبية الحية، باعتبارىا السبيل للاطلاع عمى 

من  35بط ومتشابك ، وادراك لذلك، توجب المادة المعمومات القانونية في عالم مترا
التعميمات القضائية لمنيابة العامة في مصر ) عمى اعضاء النيابة الاىتمام باجادة المغتين 
الانجميزية والفرنسية او احداىما في القميل لتيسير الاستزادة من الثقافة القانونية والاتصال 
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لًا عن افساح مجالات العمل ليم في مختمف بالييئات القضائية عمى الصعيد الدولي،فض
 الدول والييئات الاجنبية (.

عمى حماية المغة الرسمية في الدولة، بحيث ان حرص المشرع الوطني في الدول العربية 
، لا يعني الاخلال بحق المتيم في محاكمة الجزائييقرر ان المغة العربية ىي لغة القضاء 

عن نفسو، اذ يوجب المشرع الاستعانة بمترجم عند  فييا فرصة الدفاع لوعادلة تتاح 
سماع اقوال المتيم الذي لا يجيد المغة العربية، ويكفل ىذا الحكم الحفاظ عمى ىوية 

 الدولة، ومراعاة لغتيا الرسمية، كما يكفل في ذات الوقت مراعاة حقوق الدفاع.

 - المعمري  بن حميد الدكتور/ مسعود 

 مساعد العميد لمدراسات الجامعية الاولي 

 كمية الحقوق  -جامعة السطان قابوس  
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